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II New York-i n y i l v á n o s K ö n y v t á r t ó l a 
ANew York-i Nyilvános Könyvtar egyike 

azoknak a nevezetességeknek, amelye
ket -illik- megne-mi a felhőkarcolók váro
sában, hiszen 7 millió kötetben, 3000 nyelv
járásban, illetve nyelven megjelent, 4 mil
lió könyvet rejt magában. Kincsei között 

Washington kézírása és az első. Gutenberg 
nyomott Biblia is megtalálható... 

Áthaladok a klasszikus nyugalmú, neo-
sz épület hatalmas előcsarnokán, s 

lépcsőfordulóban váratlan meglepetés ér. 
Régi, igaz, eredetiben még nem látott is
merőssel találkozom: Munkácsy -Vak Mil
ton- képe van itt kiállítva. Feltámad ben
nem a kíváncsiság, s hozzákezdek, hogy 
magyar művek után kutassak a New York-i 
Nyilvános Könyvtárban 

ahol körülbelül 1700 magyar szépirodalmi 
és történelmi könyv között válogathatnak 
az olvasók. Arról, hogy viszonylag sokan 
olvasnak magyarul, személyesen is meggyő
ződtem Amikor ott jártam, a könyvkész
let negyedrésze hiányzott a polcokról, tehát 
éppen olvasták. A cédulakatalógusban 
klasszikusaink neve mellett Füst Milán, 
Illyés Gyula, Kárpáti Aurél, Kassák La
jos, Németh László, Déry Tibor, 9ádor 
Béla és még sok más, mai írónk nevét Is 
megtaláltam. 

— Nagyon szűkre szabott keretünk van a 
könyvvásárlásra — magyarázza Mrs. Bál
iam. — Az elmúlt évben alig tízet-húszat 
vettünk havonta, de magyar könyvállomá
nyunk ajándékozás és budapesti könyvtá
rakkal lebonyolított csere útján mégis 
vagy ötszáz kötettel gyarapodott 1963-
ban . . . 

Már negyedik éve Mrs. Balsamra hárul 
a feladat, hogy a beküldött bibliográfiák
ból összeállítsa a beszerzendő magyar 
könyvek jegyzékét. 

— Annak köszönhetem ezt a megtisz
telő feladatot, hogy temesvári származású 
nagyanyám segítségével tűrhetően megta
nultam magyarul — fordítja magyarra a 
szót, kedves, idegenes kiejtéssel, de azután 
ismét angolul folytatja a beszélgetést. 

— Sokat kell még tanulnom, hogy jól 
beszéljek, olvassak és írjak nagyanyám 
nyelvén. S mivel itt a könyvtárban az az 
elv, hogy mindenkinek meg kell tanulnia 
a nyelvet, amivel dolgozik, már második 
esztendeje beiratkoztam a Columbia egye
tem magyar fakultására . . . Jöjjön el, nézze 
meg — invitál kedves mosollyal — milyen 
kiváló módszerrel tanítanak ott bennün
ket. Nemcsak a nyelvre, de a magyar iro
dalom szeretetére is . . . 

A Columbia egyetem Észak-Amerika 
egyik legrégibb egyeteme, ahol már 1754 
óta csiszolják elméjüket a diákok. Egész 
egyetemi város, számos patinás, vörös 
tégla-épülettel, az ódon vaskerítéssel kö
rülvett füves-fás parkban. Fehér és színes 
diákok csoportokban álldogálva, vagy me
net közben, vitatkoznak, beszélgetnek, ne
vetnek — éppúgy, mint a mi egyetemein
ken. 

Többek segítségével, hosszabb keresés 
után találok rá a magyar tanszékre, amely 
az Ural-Altáji tanszak önálló része. 

A~~"Columbia egyetemen több évtizede 
tanítanak már magyarul, de az önálló ma-

"gyar tanszék csak egy évtizeddel ezelőtt, 
az Ural-Altáji Intézet keretében alakult 
meg. 

— Az Intézetben — mond ja Lotz^áfifi^ 
tanszékvezető professzor, az általános- és 
magyar nyelvészet tanára — nemcsak ma
gyarul, de finnül is tanítunk. Régebben a 

Munkácsy Vak Miltonja a New York-i Nyilvános 
KSnyvtár efylk bAnkeséfe A Columbia egyetem 

finn tanszakra iratkoztak be többen, újab
ban a magyarra. 

— És nem is magyar származású diá
kok . . . — Fűzi hozzá látható büszkeséggel 
JnháCT Ferenc lektor, aki nemcsak a közép-

ofokU maííyar nyelv tanára, de a 

Columbia egyetemen írja disszertációját is 
a magyar hanglejtésről és hangsúlyról. 

Miközben elkísér a kezdők magyar 
nyelvtanfolyamára, elmondja, hogy az 

(Folytatás a 8—9. oldalon) 
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— Híre j á r a nyelvészek között — m o n d 
j a a kócos, hosszú szőke h a j ú E l l e n B r y d e n 
— hogy a magyar n y e l v e t könnyen meg 
lehet t a n u l n i , m e r t nagyon j ó l taní t ják az 
egyetemünkön. És a magyar kultúra is ér 
dekel , azért i r a t k o z t a m be ide. 

J o h n Al lemanról , a k i t k ü l s e j e után i n 
k á b b jazzénekesnek vagy f i lmsztárnak 
gondolnék, kiderül, hogy m a t e m a t i k u s n a k 

A 
könyvtár 
tudományos 
részlegében 
mikro
film-
vetítő-
gépek * 
állnak 
az 
olvasók 
rendelke
zésére 

vényszerű rajzos oldalát nézve, m a g y a r u l 
számolnak be a látottakról . M e g se pró
bálnak ^-puskázni* a szemben levő o l d a l 
ról, amelynek angol szövegét szigorúan le
takar ják . N a g y k o m o l y a n f o r m á l j á k meg a 
magyar mondatokat , i lyenformán. 

— A fiúk f i g y e l n e k a lányok beszédét. 
— Én is f i g y e l . . . 
— Miről beszélnek a két szép lányok

kal? 
— Megszólít ják és h í v j á k őket, de a l á 

n y o k n e m . jönnek. T o v á b b beszélgélnek . . . 
— Hosszú a párbeszéd. 
— N e m hosszú, szomorú! — válaszol ja 

egy szemüveges fiú á l ta lános derültség kö
zepette. É s ez a nevetés m á r annak a jele, 
hogy a »viccet«« is ér t ik m a g y a r u l . . . 

Így f o l y i k a társalgás K&^^J^r^v 
l e k t o r vezetésével, a k i nagy "gonddal j a v í t 
gat ja hibáikat és t á r j a f e l a magyar n y e l v i 
sa játosságokat . A diákok f igyelmesen h a l l 
gat ják m i n d e n szavát. 

Én közben alaposan körülnézek a kis te
remben. 

K é t ab lak között magyarországi látoga
tásra hívó plakát . 

A z o l d a l f a l a k o n két, k lassz ikusokkal és 
irodalomtörténeti művekkel megrakot t 
könyvespolc. A be já rá t m e l l e t t sarokra á l 
lított könyvszekrénybe m á r jóval keve
sebb »vegyes* 1 magyar anyag j u t o t t : ver 
sek, néhány m o d e r n regény, egypár tör
ténelmi tárgyú és nyelvészeti könyv. 

A m i k o r véget ér az óra, megkérem a diá
kokat , m a r a d j a n a k még néhány percig, 
amíg e lmondják, hogy miér t t a n u l n a k m a 
g y a r u l . Szívesen tesznek eleget kérésem
nek. 

A beszélgetés kezdetén megállapít juk, 
hogy a kedves kis szemüveges P h y l l i s 
Hersfangon kívül, ak inek édesanyja m a 
gyar származású, senkinek nincs magyar 
rokonsága. 

P h y l l i s nemcsak t a n u l , de tanít is a Co
lumbián. Miközben ál ta lános nyelvészeti 
vizsgákra készül, angolra o k t a t j a az egye
t e m idegen nyelvű hallgatóit . Ki tűnő k i e j 
téssel, nagyszerű n y e l v t a n i érzékkel beszél 
magyaru l , bár ő is csak ősszel kezdte e l a 
tanulást. 

i n d u l t , most pedig magyar és f i n n tanár 
n a k készül. Ez az oka, hogy vasszorgalom
m a l i s m e r k e d i k nyelvünkkel és i r o d a l 
m u n k k a l . 

Dávid Nissmann, or ienta l i s ta történész, 
utolsó vizsgáit készül l e tenni ffi f f lYpf**" 0 

T ö r ö k Int^retéh^ri Halasv-Kun-^iEienta l is -
ta professzor hívta fe l f igyelmét a magyar 
n y T I v r é ^ S T S l t ú r á r a . 

— Sokat fog la lkozom a magyar őstörté
ne t te l — m o n d j a —, főleg a vándorlások 
korával . A z erre vonatkozó i r o d a l m a t m a 
gyar nye lven a k a r o m elo lvasni . 

Egy csinos szőke fiatalasszony (ezt iga
zán n e m t u d t a m v o l n a k i t a l á l n i . . . ) szocio
lógus. Tudományos kutatómunkájához 
(melynek egy részét Moszkvában végezte), 
ösztöndíjat kapot t . M a g y a r nyelvű forrás
m u n k á k r a is szüksége v a n , ezért i r a t k o z o t t 
be a M a g y a r Tanszékre . 

Mielőtt elbúcsúznék azoktól, a k i k a m a 
gyar n y e l v v e l együtt a magyar kul túrának 
is szószólói az Ű j világban, még megismer
te tnek a haladó t a n f o l y a m növendékével , 
M r s . K a r i n B r o c k m a n n a l , a k i »A legú jabb 
magyar k ö l t é s z e t i r ő l í r ta értekezését, s 
most ~ A magyar népi írók*«-ról készíti disz-
szertáció ját . M e g t u d o m azt is, hogy egy 
másik, C o l u m b i a egyetemen végzett diák 
m á r hónapok óta Magyarországon dolgozik 
a disszertációján, amelynek t á r g y a r a M a r 
t inovics ö s s z e e s k ü v é s . . . 

Végül egy mulatságos történet arról a 
26 éves szíriai arab diákról, a k i a N e w 
Y o r k U n i v e r s i t y - n szerzett e lektromérnöki 
diplomát és hazamenetele előtt egy évvel 
be i ra tkozot t a C o l u m b i a egyetem magyar 
szakára, mondván: 

— Fe l a k a r o m frissíteni a magyar tudá
somat, hogy o t t h o n ne nevethessenek k i 
többet a nővéreim, m e r t rosszul beszélek 
m a g y a r u l . . . 

M i n t a történet végén kiderült , a sötét
bőrű arab f ia ta lember , a k i n e k édesapja 
egyik kereskedelmi út ja a lkalmával B u d a 
pesten, magyar lányt ve t t feleségül, o lyan 
tökéletesen m e g t a n u l t m a g y a r u l Amer iká 
ban, hogy most m á r ő nevethet i k i a nővén 
re i t Damaszkuszban. 
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